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Pedepar

Crpyktypa U o0BeM padoThI:
KaroueBbie cJIoBa: ITEPEBO/IOBEJIEHUE, OPUT'MHAJLI,
XYJIOXKECTBEHHBIM IMTEPEBOJ], [TIEPBOJUMK, KOHIIENITY AJIU3ALIMA,
VHTEPIIPETALIS, AJIEKBATHOCTbH IIEPEBOJIA, ITEPEBOJUYECKHIA
CTWJIb.

O0bexkT wmcciaeaoBaHMA:  XyAoxkecTBeHHble mnepeBoabl  @.  ComoryoOa.
IIpenmer  ucciaegoBanms:  crneuupuka  NEPEBOJUYECKOM  AESITEIBHOCTU
®. Conoryba kak MO3Ta-CUMBOJHCTA, BIWSHUE JUYHOCTH aBTOpa Ha MEPEBOJBI.
[lenp paboThl: oOmpenenuTh aJCKBAaTHOCTh  XYJO0’KECTBEHHOTO  IEpEBOja
®. Cosoryba, BIHMSHUE TBOPUYECKOW JUYHOCTH HA XYJI0)KECTBEHHBIN MEPEBO/I.
MeTom0/I0OTHYeCKOl  OCHOBOM  KCCIICIOBAaHUS  SBJIIFOTCA  CPaBHUTEJIBHO-
COIIOCTAaBUTEIIBbHBIN, METPUKO-TUIIOJOTUYECKUA METOJIbI, a TaK K€ TEKCTYaJIbHBII
aHaJIN3 npu COIOCTAaBIICHUN OpPUTHHAIBHOTO IIPOU3BEACHUS.
PekoMeHIanuM 1m0 MCNOJIb30BAHUIO: MaTepuas, HaONIONEHUS U PE3yJIbTaTbl
UCCJIEIOBAHHUSI MOTYT HAWTH NPUMEHEHUE B JaJbHEUIIUX MCCIEIOBAHUAX B
o0nacTu UCTOpUU U TEOPUH XYJ10)KECTBEHHOT'O nepeBoa.
IlosydyeHHble pe3yJbTaThbl U MX HOBH3HA: HCCJIEIOBAHHME Ha MpUMEpax H3
XyJokecTBeHHbIX mnepeBofoB @. Conoryba mnoka3blBaeT BIMsSHHE Ouorpapuu
nycaTeNnsl Ha OCYIIECTBIEHUE IEPEBOAA M CTENEHb UX aJEKBATHOCTH. DTO JAET
BO3MOXKHOCTh 00Ji€€ TINATEJIbHOTO HCCIIECJOBAHMS JIMYHOCTU aBTOpPAa, YBHUJAETH
XYJIO)KECTBEHHBIM TEPEBOJI KaK TBOPYECKOE «IIEPETIOKEHUE» OPUTHHAIBHOIO
TEKCTa c OZHOTO S3bIKA Ha JIPYTOM.
JIMYHOCTHBIN BKJIAJl OUIUIOMHHMKA: JUIUIOMHAs paboTa SBISETCS PE3yNbTaTOM
CaMOCTOATENLHOM MCCIIeI0BATEIHCKON paOOTHI.
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Research object: literary translations of F. Sologub.

Research subject: specificity of F. Sologub’s translation activities as symbolist
poet, the influence of personality on translations.
Work objective: to determine the adequacy of F. Sologub’s literary translation
and creative personality’s influence on literary translation. Methodological basis of
research are comparative and metric-typological methods as well as textual
analysis in comparing with the original text.
Use recommendations: data of study, observations and research results can be
used in further studies in the fields of history and theory of literary translation.
The results obtained and their novelty: the study of the translated prose by F.
Sologub’s show the influence of the writer's biography on the translation results
and the degree of their adequacy.
Personal contribution of graduate: diploma thesis is the result of independent

research.



